画蛇添足

楚有祠者，赐其舍人卮酒。舍人相谓曰：“数人饮之，不足；一人饮之， 有余。请画地为蛇，先成者饮酒“。一人先成。

引酒且饮，乃左手持卮，右手画蛇曰：“吾能为之足“。未成，一人之蛇成。夺其卮曰：“蛇固无足，子安能为之足？“ 遂饮其酒。为蛇足者终亡其酒。

Примечания:

Не очень знаю, как глоссировать конверсивы: я писала наиболее частотную часть речи (как жертвоприношение в 1, просить в 4 и конец в 13), но может быть, надо указывать ту часть речи, которая имеет место в данной позиции?

NMLZ – это я не знала, как обозначить имя деятеля (тот, кто).

Здесь есть 2 местоимения 3го лица: 其 (qí) – выступает в функции определения и 之 (zhī) – выступает в функции объекта. Субъектного местоимения 3го лица не существовало.
Тут (чтобы было понятней) игра слов: иероглиф 足 (zu) означает одновременно «нога» и «достаточно».

画蛇添足

huà            shé   tiān           zú
рисовать змея добавить нога
Нарисовав змею, добавить ей ноги.

(1) 楚有祠者，赐其舍人卮酒。
chǔ yǒu          сí                                 zhě,     cì                     qí          shè

rén 
   zhī      jiǔ.
Чу  иметься жертвоприношение NMLZ, удостаивать его  
 служить 
человек  кубок вино.

В царстве Чу один человек совершал жертвоприношение, он пожаловал своим слугам кубок вина.
(2) 舍人相谓曰：
shè

rén 

xiāng         
wèi               
yuē:
служить
человек  
друг.друга 
беседовать 
сказать  
Слуги сказали друг другу:
(3)“数人饮之，不足；一人饮之， 有余。
shù      rén        yǐn     zhī,           bù   zú;                  yì      rén         yǐn     zhī,       
 yǒu         yú.
много человек пить его(вин),  не   достаточно; один человек пить его(вин),  иметься остаток.
Если много людей будут его пить, всем не хватит; если один человек выпьет, останется лишнее.
(4) 请画地为蛇，先成者饮酒“。
qǐng         huà           
     dì       wéi        shé,   xiān       chéng          zhě     yǐn     jiǔ.

просить расписывать  земля делать змея, раньше закончить NMLZ пить вино.
Пусть все нарисуют на земле змею, кто раньше закончит – тот и выпьет вино.
(5) 一人蛇先成。
yì      rén         shé    xiān      chéng.
один человек  змея раньше закончить
Один человек нарисовал змею раньше всех.
(6) 引酒且饮，乃左手持卮，右手画蛇曰：“吾能为之足“。
yǐn         
jiǔ    qiě           yǐn,     nǎi        zuǒ     shǒu chí                       zhī, 
тащить 
вино вот.вот пить, однако левый рука держать.в.руке кубок,
Он взял вино и собирался выпить, но, держа в левой руке кубок,

yòu        shǒu huà            shé   yuē:         wú néng  wèi        zhī       

zú.

правый рука  рисовать змея сказать: я   мочь  делать его(вин)  
нога.
правой рукой стал рисовать змею, говоря: я могу пририсовать ей ноги.
(7) 未成，一人之蛇成。
wèi chéng,          yì      rén        zhī      shé   chéng.
не   закончить, один человек ATTR змея закончить.

Когда он еще не закончил, у одного человека змея была закончена.
(8) 夺其卮曰：
duó            qí          
zhī      yuē
отобрать его 
кубок сказать:
Он отобрал его кубок и сказал:
(9)“蛇无足，子安能为之足？“
shé   gù      wú                zú,     
zǐ   
     ān   néng  wèi       zhī      

zú?
змеяникак не.иметься нога, 
учитель   как мочь делать его(вин) 
нога?
У змей точно не бывает ног; как же Вы нарисовали ей ноги?
(10) 遂饮其酒。
suì       yǐn     qí          jiǔ.
тогда пить его        вино

И выпил его вино.
(11) 为蛇足者终亡其酒。
wèi        shé   zú     zhě      zhōng wáng         qí          jiǔ.
делать змея нога NMLZ конец лишиться его 
вино.

Тот, кто пририсовал змее ноги, в конце концов лишился своего вина. 
